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THE SENHOR JOSE GOMES MONTEIRO.

R —
My pEsm Sim,

During the last years of the life of our
mutual and lamented iriend Mr. Quillinan, I was
in communication with him, both personally and
by correspondence, with respect to the publica-
tion of his translation of part of the Lustad of
Camoéns; in which part are comprised the two
finest passages in the poem—the story of the
unfortuinate Dona Ignez de Castro, and the
vision at the Cape of Good Hope.

This work he expressed his intention of
dedicating jointly to you and to me. To you he
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congidered himself greatly obliged by various
explanations as to particular passages; to me,
for the use of my almost unrivalled collection of
editions, translations, and books, relating to our
favourite author; and to both, as being the only
two persons from whom he had sought for aid:
and also from our appearing before the public in
immediate connection with the poet; alluding to
your having been the editor, along with the
Senhor Barreto Feio, of the best, or at all events
the best punctuated, edition of the works of
Camoéns; and to my being his biographer.

The manuseript having been entrusted to me,
T think T shall best fulfil the intention of the
translator by placing your name st the com-
mencement, and my own at the end of this brief
notice.

It is a source of deep regret that our friend
was summoned from his earthly career without
having had the puperintendence of the printing
of his work, and withcut having given his last
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supervigion to the versification. We may there-
fore venture to hope that the publication wille

escape any severe degree of critieism.

It was the intention of Mr. Quillinan to have
accompanied his franslation with notes, which,
from his known z-eal, and the acee-an he had had
to the most 'nmpie stores of information, would
doubtless have been a valuable appendage. In
some measure to meet the loss oeccasioned by
their absence, I have hastily prepared some anno-
tations, which I hope may be found useful to the
general reader : as explaining the modern names
of the places mentioned, and some of the classieal
personages who appear in the poem.

I know that I shall be carrying out part of
Mr. Quillinan's plan by subjoining as accurate a
list as I am able of the various editions of the
works of (Clamotns, and of the translations of
them, nearly the whole of which are in my own
colleetion. T do so more particularly, as it
affords me the opportunity of expressing my
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readiness to allow of their inspection by any
Mfuture suthors, who may employ themselves in
illustrating the works, or eulogising the genius, of
the Portuguese bard.

I am, my dear Sir,
With muoech esteem,
Yours most sincerely,

JOHN ADAMBON,

Niwcassrz-veon-Trxe,
Moarck Dih, 1853,



